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Przegląd produktu

TheraFace PRO
Zaawansowane rozwiązanie do terapii twarzy.

TheraFace PRO to przenośne urządzenie 4 w 1, które w kompleksowy sposób pozwoli Ci zadbać 
o dobre samopoczucie i zdrowy wygląd twarzy. Pomaga zmniejszyć napięcie, rozluźnić mięśnie 
twarzy i poprawić wygląd skóry. Oferuje zabiegi mikroprądami, terapię światłem LED (niebieskim, 
czerwonym i czerwonym z podczerwienią) oraz zabiegi oczyszczające. Z TheraFace PRO 
dostosujesz zabiegi do swoich aktualnych potrzeb. Użyj różnych pierścieni, aby ujędrnić twarz 
i poprawić jej owal, a także zapewnić głębokie oczyszczenie i relaks. 

Przeznaczenie
TheraFace PRO ma za zadanie pomóc zmniejszyć napięcie, rozluźnić mięśnie twarzy i poprawić 
wygląd skóry poprzez delikatną stymulację twarzy. Pierścienie do różnorodnych zabiegowe mają 
mają działanie liftingujące, tonizujące napięcie, odmładzające i oczyszczające.

Terapia perkusywna
Terapia perkusyjna dopasowana do potrzeb twarzy. Masaż zmniejsza napięcie i rozluźnia mięśnie 
twarzy.
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Mikroprądy ujędrniają i napinają skórę. 
Zabieg poprawia napięcie mięśni i kontur 
twarzy / szyi
• Połączenie z urządzeniem przez magnes – 

łatwe do rozłączenia przez pociągnięcie
• Zabieg mikroprądowy jest wykonywany 

dzięki pierścieniowi do mikroprądów.

Oczyszczanie usuwa nagromadzone na 
twarzy kosmetyki, sebum i zanieczyszczenia
• Magnetyczne połączenie z urządzeniem – 

łatwe do rozłączenia przez pociągnięcie
• Oczyszczanie jest uzyskiwane dzięki 

pierścieniowi oczyszczającemu.

Żel bazowy do stosowania z 
urządzeniem TheraFace PRO. 
Należy nałożyć go na twarz przed 
rozpoczęciem zabiegu mikroprądami, 
aby skuteczną i bezpieczną terapię. 

Żel przewodzący
TheraOneTM Conductive Gel

Pierścień do mikroprądów Pierścień oczyszczający
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• Magnetyczne połączenie z urządzeniem 
– łatwe do rozłączenia przez pociągnięcie
• Terapia światłem przed pierścień LED

Spłyca zmarszczki wokół oczu i zapewnia 
terapeutyczne rozgrzewanie, dzięki czemu 
zmniejsza napięcie i uczucie dyskomfortu.

Pierścień LED: światło czerwone
Światło czerwone redukuje zmarszczki 
wokół oczu.

Światło niebieskie pomaga w redukcji 
trądziku (od małego do umiarkowanego)

*Światło niebieskie nie jest przeznaczone do leczenia 
ani łagodzenia silnych zmian trądzikowych.

Zmarszczki wokół oczu

Łagodny trądzik           Umiarkowany trądzik

Zaawansowane zmiany trądzikowe*

Pierścień LED:

światło niebieskie/ czerwone/ 
czerwone + podczerwień

Pierścień LED: światło niebieskie

Pierścień LED: światło 
czerwone + podczerwień



Poznaj swoje urządzenie TheraFace PRO 
Przycisk zasilania
Włącza / wyłącza urządzenie

Przycisk terapii perkusywnej
Kontroluje pracę końcówek perkusywnych

Przycisk pierścienia
Kontroluje pracę pierścieni

Pierścień mocujący
● Magnetyczne połączenie – rozłączenia 

pierścieni przez pociągnięcie
● Wszystkie pierścienie mocujące mają 

tylko jedną prawidłową pozycję

Końcówki do terapii 
perkusywnej

● Magnetyczne połączenie – łatwe 
rozłączenie pierścieni przez 
pociągnięcie

● Wszystkie pierścienie mocujące mają 2
● tylko jedną prawidłową pozycję

Flat – do masażu całej 
twarzy, szyi i dekoltu.

Cone – do precyzyjnego 
masażu okolic wokół oczu 
i zmarszczek mimicznych 
oraz punktów 
akupresurowych.

Micro-point – dla 
poprawy krążenia w 
większych obszarach, t.j. 
czoło, policzki czy dekolt.

Pierścienie do terapii 
zimnem i ciepłem
(sprzedawane oddzielnie)

● Magnetyczne połączenie – 
rozłączenie pierścieni 
przez pociągnięcie

● Umożliwia 3 warianty 
ustawienia temperatury 
(ciepła i zimna)
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Pierwsze kroki

Włączanie urządzenia TheraFace PRO

Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF, aby włączyć 
urządzenie – ekran OLED aktywuje się.

1. Zacznij na czystej, suchej twarzy

2. Wybierz i załóż odpowiedni 
pierścień mocujący

3. Włącz urządzenie

4. Wybierz swoje ustawienia

5. Rozpocznij zabieg

Podstawowe kroki wprowadzające:

Wyłączania
Ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF, aby 
wyłączyć urządzenie – ekran OLED wygaśnie.

Automatyczne wyłączanie
Jeśli urządzenie nie zostanie ręcznie wyłączone przez 
naciśnięcie przycisku zasilania, urządzenie wyłączy się 
automatycznie po 10 minutach braku aktywności.

Uwaga: Przed zdejmowaniem pierścieni 
upewnij się, że wyłączyłeś zasilanie urządzenia.



EN Korzystanie z TheraFace PRO B. Terapia światłem LED

Pierścień LED ma 3 opcje długości światłoterapii: światło 
czerwone, niebieskie i czerwona + podczerwień. 
1. Aby rozpocząć terapię światłem LED załóż pierścień 

LED na urządzenie TheraFace PRO.
2. Włącz urządzenie TheraFace PRO naciskając 

przycisk zasilania przez 2 sekundy.
3. Włącz pierścień LED naciskając przycisk pierścienia. 

Aby przełączać się między opcjami światła 
(niebieskie, czerwone i czerwony+podczerwień), 
ponownie naciśnij ten sam przycisk.

4. Pierścień LED jest wyposażony w system czujników 
zbliżeniowych. Osiągnie pełną intensywność światła 
(jasność) dopiero po umieszczeniu urządzenia 
w odpowiedniej odległości od twarzy (0,5 cala). 
Unikaj bezpośredniego kontaktu ze skórą.

5. Wyłącz pierścień LED przełączając go na tryb światła 
czerwonego + podczerwieni i naciśnij jeszcze raz 
przycisk pierścienia (przez 2 sekundy) lub całkowicie 
wyłącz urządzenie za pomocą przycisku zasilania. 

Ostrzeżenie: Nie umieszczaj pierścienia LED bezpośrednio na 
skórze – trzymaj go w odległości około 0,5 cala.

Na początku dokładnie oczyść twarz i opłucz wodą. 
Przed rozpoczęciem zabiegu pozwól skórze całkowicie 
wyschnąć. Koniecznie odwiedź www.therabody.com – 
znajdziesz tam protokoły zabiegów i filmy instruktażowe.

A. Terapia perkusywna
1. Wybierz i zamocuj żądaną przystawkę do terapii perkuswnej.
2. Po podłączeniu do TheraFace PRO włącz

urządzenie naciskając przycisk zasilania przez 2 sekundy.
3. Uruchom terapię perkusywną naciskając raz na przycisk perkusywny.
4. Aby przełączać się między 3 opcjami częstotliwości (1750, 2100 oraz 

2400 obr./min), naciśnij ponownie przycisk perkusywny.
5. Aby zatrzymać masaż naciśnij przycisk perkusywny po raz trzeci.

Note: • Mogę być łączone z pierścieniami do terapii światłem LED.
• Nie można łączyć z pierścieniem do mikroprądów lub ciepłem 

i zimnem (sprzedawane oddzielnie).

Uwaga: Urządzenie co 15 
sekund będzie wydawać sygnał 
dźwiękowy. Pozwoli ci to 
kontrolować czasu w ramach 
każdego zabiegu i poinformuje 
o jego przerwaniu/ zakończeniu.

• 1 beep = czasowa informacja zwrotna 
co 15 sekund dla kontroli zabiegu

• 2 beepy = pierścień LED, ciepły, zimny 
lub do mikroprądów został odłączony

• 3 beepy = zakończenie terapii światłem, 
mikroprądami, ciepłem lub zimnem.
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ENC. Zabieg mikroprądami

1. Przed założeniem pierścienia mikroprądowego zdejmij 
końcówkę do terapii perkusywnej.

2. Przed rozpoczęciem zabiegu mikroprądowego nałóż żel 
przewodzący (polecamy TheraOne™) na czystą, suchą 
skórę twarzy lub obszar zabiegowy, aby zapewnić 
prawidłowe przewodzenie prądu.

3. Podłącz pierścień mikroprądowy do TheraFace PRO a 
następnie włącz urządzenie naciskając przycisk zasilania 
przez 2 sekundy.

4. Naciśnij raz przycisk pierścienia, aby rozpocząć zabieg.
5. Użyj ponownie przycisku pierścienia, aby wybrać jedną z 

trzech intensywności.
6. Aby przerwać zabieg mikroprądami naciśnij przycisk 

pierścienia po raz trzeci.

Wskazówka: Podczas zabiegu mikroprądami powoli przesuwaj 
urządzenie używając lekkiego lub średniego nacisku. Obie kule 
powinny powinny być w stałym kontakcie ze skórą.  Terapia 
mikroprądami powinna być wykonywana przez 5-8 minut, 
maksymalnie co 24 godziny. Koniecznie odwiedź therabody.com, aby 
zapoznać się z protokołami zabiegów i filmami instruktażowymi.

Uwaga:  
● Wstępnie ustawiony czas zabiegu wynosi 8 minut.
● Nie można łączyć z nasadkami do terapii perkusyjnej.
● Chociaż pierścień mikroprądowy będzie działał z każdym żelem 

przewodzącym, to polecamy żel TheraOne™.

Ostrzeżenie: Podczas korzystania z TheraFace PRO z pierścieniem 
mikroprądowym wymagany jest krem przewodzący. NIE WYKONUJ 
terapii mikroprądami na linii środkowej szyi lub w bliskiej okolicy 
oczu.

D. Podkład do mikroprądów: żel przewodzący 
TheraOne Conductive Gel

Żel przewodzący TheraOne™ przeznaczony jest do stosowania 
z urządzeniem TheraFace PRO przed rozpoczęciem terapii 
mikroprądami. Zapewnia bezpieczny i skuteczny zabieg.

Wskazówki:
● Zacznij na czystej, suchej twarzy.
● Nałóż warstwę żelu przewodzącego na wszystkie 

obszary zabiegowe twarzy i szyi.
● Po zabiegu pierścieniem mikroprądowym spłucz żel i 

nałóż ulubiony kosmetyk nawilżający.
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EN Ostrzeżenia: Używaj tylko zgodnie z zaleceniami. Unikaj 
kontaktu z oczami. Nie wykonuj terapii mikroprądami na linii 
środkowej szyi. Przed rozpoczęciem zabiegu wykonaj test 
alergiczny. W tym celu nałóż żel przewodzącego TheraOne na 
niewielki obszar skóry. Podczas sesji mikroprądowej skóra 
może wchłonąć żel – w razie potrzeby nałóż go ponownie, aby 
zapewnić równomierne przesuwanie się urządzenia po skórze.

Podkład: użyj wacika nasączonego tonikiem – delikatnie 
przesuwaj nim po twarzy, omijając okolice oczu i 
koncentrując się na nosie, fałdzie nosowym oraz podbródku

Serum: Zastosuj serum 

Nawilżanie: Zastosuj krem nawilżający

SPF: Stosuj SPF tylko rano lub w ciągu dnia

Po zabiegu mikroprądami użyj ulubionych 
kosmetyków, tj. podkład, serum, czy krem 
nawilżający i/lub SPF. 
Zastosuj krok po kroku protokół TheraFace PRO. 

Po zabiegu na skórę
Oczyść twarz ciepłą, wilgotną ściereczką.

Konserwacja urządzenia
Należy stosować poniższe instrukcje dotyczące konserwacji, aby 
utrzymać prawidłowe działanie urządzenia. Nieprzestrzeganie 
instrukcje może spowodować, że urządzenie przestanie działać.

Czyszczenie i pielęgnacja
Sprawdź wzrokowo urządzenie TheraFace PRO i pierścienie pod 
kątem widocznych śladów nagromadzenia zanieczyszczeń. 
Przetrzyj elementy wilgotną szmatką lub ściereczką czyszczącą z 
płynem bezalkoholowym. Pozostaw je do dokładnego wyschnięcia 
przed schowaniem lub rozpoczęciem kolejnego zabiegu. 
Prawidłowo wyczyszczone urządzenie nie powinno mieć 
widocznych śladów zanieczyszczeń lub wilgoci.
Uwaga: ten produkt nie jest wodoodporny. Należy go czyścić wilgotną szmatką 
lub ściereczką z płynem bezalkoholowym, przecierając urządzenie i pierścienie. 
Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie czyść go pod bieżącą wodą (poza 
końcówką czyszczącą). Nie dopuszczaj do kontaktu urządzenia z roztworami 
powodującymi korozję, które mogłyby uszkodzić wygląd i działanie. Przechowuj 
urządzenie w chłodnym i suchym miejscu (Temperatura: 0°C/32°F - 40°C/104°F 
)Wilgotność względna:
10~95% wilgotności względnej). Nie przechowuj urządzenia ani baterii w 
miejscach, gdzie temperatura może przekraczać 40°C/104°F, na przykład 
bezpośrednio na słońcu czy w pojeździe.

TheraFace PRO po oczyszczeniu i pielęgnacji
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Ważne informacje dotyczące bezpiecze
Ogólne zasady użytkowania TheraFace PRO
Przed użyciem TheraFace PRO przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i wskazówki. 
To urządzenie nie powinno być używane przez osoby, które miały w przeszłości 
epizody padaczki, drgawek lub kardiomiopatii. TheraFace PRO nie jest 
polecane dla osób z wszczepionym elektronicznym urządzeniem (takim jak 
rozrusznik serca), arytmią serca, guzami, ostrym stanem chorób zapalnych, 
miażdżycą, zakrzepicą lub implantami w leczonym obszarze ciała. Implanty 
stomatologiczne powinny być mocno zakotwiczone przed użyciem urządzenia. 
Nie używaj urządzenia na oczy, powieki lub obszar bezpośrednio otaczający 
oko (okołooczodołowy). Urządzenie nie powinno być używane jeśli masz 
ciemnobrązowe lub czarne plamy, takie jak duże piegi, znamiona, pieprzyki lub 
brodawki na obszarze zabiegowym. Urządzenie nie jest zalecane, jeśli masz 
egzemę, łuszczycę, zmiany chorobowe, otwarte rany lub aktywne infekcje inne 
niż trądzik (od lekkiego do umiarkowanego), takie jak opryszczka wargowa, 
w obszarze objętym zabiegiem. Przed użyciem urządzenia poczekaj, aż 
zainfekowany obszar się zagoi. Urządzenie nie powinno być używane, jeśli 
masz nieprawidłowy stan skóry spowodowane cukrzycą lub innymi chorobami 
ogólnoustrojowymi czy metabolicznymi. Nie zaleca się korzystania z tego 
urządzenia, jeśli w przeszłości występowały ogniska opryszczki w obszarze 
leczenia (możliwe po konsultacji z lekarzem i zabiegom zapobiegawczym).
 
Jeśli jesteś w ciąży i/lub karmisz piersią przed użyciem skonsultuj się z 
lekarzem.
Jeśli poczujesz dyskomfort natychmiast przerwij stosowanie.

Urządzenie nie jest zalecane dla osób poniżej 18 roku życia bez nadzoru osoby 
dorosłej i powinno być przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Jeśli masz jakiekolwiek problemy zdrowotne, przyjmujesz leki, które powodują 
nadwrażliwość na światło lub przeszłaś operację twarzy lub inną operację 
chirurgiczną to przed użyciem urządzenia skonsultuj się z lekarzem.

Ładowanie TheraFace PRO
• TheraFace PRO ładowanie jest za pomocą kabla USB-C (złączem 

w dolnej części urządzenia).
• TheraFace PRO zawiera kabel USB-C do USB-A.
• Urządzenie można podłączyć do dowolnego standardowego 

adaptera USB.
• TheraFace PRO umożliwia szybkie ładowanie, jeśli jest ładowany 

za pomocą adaptera USB-C.

Uwaga: upewnij się, że ładowarka pochodzi od certyfikowanego  
producenta i nie ma żadnych uszkodzeń strukturalnych. Urządzenie 
TheraFace PRO nie będzie działać podczas ładowania.

Ostrzeżenia i wskazówki
(Środki ostrożności i przeciwwskazania)

Wskazania
To urządzenie jest przeznaczone do zabiegów na twarzy, szyi i górnej 
części klatki piersiowej. Jeśli masz jakieś szczególne schorzenia lub 
obawy,przed użyciem skonsultuj się z lekarzem. Będą sytuacje, 
w których wskazane jest zmodyfikowanie sposobu korzystania 
z urządzeń (środki ostrożności) lub takie, w których korzystanie 
z niektórych elementów nie będzie właściwe (przeciwwskazania). 
Poniższy dokument podkreśla te kwestie dla każdego zabiegu lub 
nakładki dołączonej do urządzenia TheraFace PRO na dzień druku. 
Aby uzyskać aktualne informacje, odwiedź stronę therabody.com.
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EN 
Pierścień do mikroprądów

Zalecenia te stworzono we współpracy z ekspertami 
medycznymi oraz na podstawie badań naukowych 
dotyczących środków ostrożności i przeciwwskazań 
i są aktualne w dniu druku. Aby uzyskać aktualne 
informacje, odwiedź nas online.

Przy zabiegach z użyciem mikroprądów niezbędne 
jest zastosowanie żelu przewodzącego. Przed 
zabiegiem przetestuj go nakładając niewielką ilość 
na małej powierzchni skóry. 

Środki ostrożności
• Niedawny uraz, zabieg chirurgiczny w obszarze 
twarzy t.j. neurotoksyna, wypełniacz skórny, 
mikrodermabrazja, laser i/lub peeling chemiczny do 
czasu całkowitego zagojenia się skóry
• Nie stosować podczas wyprysku z wirusem Herpes 
Simplex
• Nie stosować na zarost (przed użyciem należy 
zgolić zarost ponieważ włosy zakłócać 
przewodnictwo)
• Nie używać, jeśli cierpisz na chorobę serca
• Nie stosować bezpośrednio na środek szyi (kości), 
w szczególności unikać tarczycy
• Nie stosować na okolice piersi
• Nie stosować w poprzek klatki piersiowej
• Nie stosować na okolice pachwin
• Nie stosować bezpośrednio na oczy, powieki lub 
okolicę oczodołów.
• Nie nakładaj na uszkodzoną skórę
• Nie stosować u dzieci

Przeciwwskazania
Poniżej przedstawiono okoliczności, w których 
potencjalne ryzyko może przewyższać korzyści – 
przed użyciem skonsultuj się z lekarzem.

• Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, 
miejscowe zapalenie tkanek, infekcje, siniaki lub 
guzy
• Rozrusznik serca lub inne wszczepione 
urządzenia elektroniczne
• Padaczka
• Ciąża
• Rak/guzy
• Zakrzepica
• Zapalenie żył
• Metalowe płytki lub szpilki w obszarze aplikacji
• Wszczepione defibrylatory/stymulatory

Pierścień LED do terapii 
światłem (czerwonym, 
czerwonym + IR, niebieskim)
Zalecenia te stworzono we współpracy z 
ekspertami medycznymi oraz na podstawie badań 
naukowych dotyczących środków ostrożności i 
przeciwwskazań i są aktualne w dniu druku. Aby 
uzyskać aktualne informacje odwiedź nas online.

Środki ostrożności
• Niedawny uraz, zabieg chirurgiczny lub leczenie 
twarzy, tj. neurotoksyna, wypełniacz skórny, 
mikronakłuwanie, laser i/lub peeling chemiczny do 
całkowitego wygojenia skóry.

• Aktywny wirus opryszki
• Przy zaroście: użyj diody LED zgodnie ze wzorem 
wzrost włosów (zazwyczaj ruch w dół)
• Nie aplikuj bezpośrednio na gałkę oczną/powiekę
• Nie aplikuj na uszkodzoną skórę
• Nie nakładaj retinolu przed użyciem czerwonego 
światła LED

Przeciwwskazania
Poniżej przedstawiono okoliczności, w których 
potencjalne ryzyko może przewyższać korzyści – 
przed użyciem skonsultuj się z lekarzem.
• Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, 
miejscowe zapalenie tkanek, infekcje, siniaki lub 
guzy
• Ciąża/karmienie piersią
• Nieprawidłowe odczucia (np. drętwienie)
• Rak/guzy
• Padaczka
• Kardiomiopatia (choroba serca)
• Fotoalergia lub zaburzenie (np. toczeń, porfiria)
• Leki powodujące nadwrażliwość na światło
• Leki na ciężki trądzik
• Ekstremalna nadwrażliwość na światło
• Melasma lub przebarwienia (zwłaszcza zaostrzone 
przez łagodne ciepło)
• Podejrzane zmiany lub rak skóry – do konsultacji z 
lekarzem
• Jeśli przyjmujesz lub stosujesz retinol czy inne leki 
wrażliwe na słońce lub nadtlenek benzoilu nie 
korzystaj z terapii światłem podczerwonym.

11
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EN
Końcówki perkusywne (Flat, 
Cone, Micro-point)

Zalecenia te stworzono we współpracy z ekspertami 
medycznymi oraz na podstawie badań naukowych 
dotyczących środków ostrożności i przeciwwskazań 
i są aktualne w dniu druku. Aby uzyskać aktualne 
informacje odwiedź nas online.

Środki ostrożności
W poniższych przypadkach należy zastosować 
szczególną ostrożność, a użycie urządzeń może 
wymagać modyfikacji (takich jak wybór końcówki, 
przyłożona siła, pozycja ciała, unikanie użycia 
w bezpośredni kontakt z danym obszarem itp.).
Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości skonsultuj się 
z  lekarzem.

• Niedawny uraz, zabieg chirurgiczny lub leczenie 
twarzy, tj. neurotoksyna, wypełniacz skórny, 
mikronakłuwanie, laser i/lub peeling chemiczny do 
całkowitego wygojenia skóry.
• Aktywny wirus opryszki
• Nadciśnienie (kontrolowane)
• Nieprawidłowe odczucia (np. drętwienie)
• Wrażliwość na ucisk
• Leki, które mogą zmieniać odczucia
• Nie stosować bezpośrednio na gałkę 

oczną/powiekę
• Nie stosować na uszkodzoną skórę

Przeciwwskazania
Poniżej przedstawiono okoliczności, w których 
potencjalne ryzyko może przewyższać korzyści – 
przed użyciem skonsultuj się z lekarzem.
• Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, 
miejscowe zapalenie tkanek, infekcje, siniaki, guzy
• Aktywne wypryski trądzikowe
• Złamanie kości lub zapalenie okostnej
• Nadciśnienie (niekontrolowane)
• Ostra lub ciężka choroba serca, wątroby, nerek
• Stany neurologiczne powodujące utratę lub zmianę 

czucia
• Bezpośrednia aplikacja na oczy lub gardło
• Zaburzenia krwawienia
• Niedawna operacja lub uraz
• Schorzenia tkanki łącznej
• Niewydolność lub choroba naczyń obwodowych
• Leki rozrzedzające krew lub pogarszające czucie
• Bezpośredni nacisk na miejsce zabiegu 

chirurgicznego
• Ekstremalny dyskomfort lub ból
• Rozrusznik serca, ICD lub zatorowości 

w przeszłości

Pierścień oczyszczający
Zalecenia te stworzono we współpracy z ekspertami 
medycznymi oraz na podstawie badań naukowych 
dotyczących środków ostrożności i przeciwwskazań 
i są aktualne w dniu druku. Aby uzyskać aktualne 
informacje odwiedź nas online.

Środki ostrożności
• Niedawny uraz, zabieg chirurgiczny lub leczenie 
twarzy, tj. neurotoksyna, wypełniacz skórny, 
mikronakłuwanie, laser i/lub peeling chemiczny do 
całkowitego wygojenia skóry.
• Aktywny wirus opryszki
• Przy zaroście: użyj diody LED zgodnie ze wzorem 

wzrost włosów (zazwyczaj ruch w dół)
• Nie aplikuj bezpośrednio na gałkę oczną/powiekę
• Nie aplikuj na uszkodzoną skórę

Przeciwwskazania
Poniżej przedstawiono okoliczności, w których 
potencjalne ryzyko może przewyższać korzyści – 
przed użyciem skonsultuj się z lekarzem.
• Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, miejscowe 
zapalenie tkanek, infekcje, siniaki lub guzy

Pierścień do terapii ciepłem
Zalecenia te stworzono we współpracy z ekspertami 
medycznymi oraz na podstawie badań naukowych 
dotyczących środków ostrożności i przeciwwskazań 
i są aktualne w dniu druku. Aby uzyskać aktualne 
informacje odwiedź nas online.

Środki ostrożności
• Niedawny uraz, zabieg chirurgiczny lub leczenie 
twarzy, tj. neurotoksyna, wypełniacz skórny, 
mikronakłuwanie, laser i/lub peeling chemiczny do 
całkowitego wygojenia skóry.
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EN • Aktywny wirus opryszki
• Nie stosować bezpośrednio na gałkę oczną/powiekę
• Nie stosować na uszkodzonej skórze

Przeciwwskazania
Poniżej przedstawiono okoliczności, w których 
potencjalne ryzyko może przewyższać korzyści – 
przed użyciem skonsultuj się z lekarzem.
• Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, infekcje, 
miejscowe zapalenie tkanek, siniaki lub guzy.

Cold Ring Attachment
Zalecenia te stworzono we współpracy z 
ekspertami medycznymi oraz na podstawie badań 
naukowych dotyczących środków ostrożności i 
przeciwwskazań.

Środki ostrożności
• Niedawny uraz, zabieg chirurgiczny lub leczenie 

twarzy, tj. neurotoksyna, wypełniacz skórny, 
mikronakłuwanie, laser i/lub peeling chemiczny do 
całkowitego wygojenia skóry.

• Aktywny wirus opryszki
• Przy zaroście: użyj diody LED zgodnie ze wzorem 

wzrost włosów (zazwyczaj ruch w dół)
• Nie aplikuj bezpośrednio na gałkę oczną/powiekę
• Nie aplikuj na uszkodzoną skórę

Przeciwwskazania
Poniżej przedstawiono okoliczności, w których 
potencjalne ryzyko może przewyższać korzyści – 
przed użyciem skonsultuj się z lekarzem.
• Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, guzy, 

infekcje, miejscowe zapalenie tkanek, siniaki, 
• Nadwrażliwość na zimno/odmrożenia
• Niewydolność krążenia

Dodatkowe ostrzeżenia
Podczas korzystania z urządzenia należy 
zawsze przestrzegać poniższe środków 
ostrożności:
1. UŻYWAJ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z 
INSTRUKCJĄ. Używaj urządzenia w sposób 
opisany w instrukcji obsługi. Używaj tylko 
zalecanych akcesoriów i części zamiennych. Nie 
wykonuj samodzielnie prac konserwacyjnych.
2. NIE DLA DZIECI. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytku przez małe dzieci lub 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych czy poznawczych lub braku 
doświadczenia i wiedzy o sposobie obsługi 
urządzenia, chyba że znajdują się pod nadzorem 
lub zostały poinstruowane przez opiekuna. Nie 
wolno używać urządzenia jako zabawki. Należy 
pilnować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.

3. MIEJSCA ŁADOWANIA. Urządzenie należy 
ładować w pomieszczeniu wewnętrznym, w dobrze 
wentylowanym i suchym miejscu. Nie ładuj 
urządzenia na zewnątrz, w łazience ani w promieniu 
3,1 metra od wanny lub basenu. Nie używaj 
urządzenia ani ładowarki na mokrych powierzchniach 
i nie wystawiaj jej na działanie wilgoci, deszczu lub 
śniegu. Nie używaj urządzenia w obecności 
substancji wybuchowych (opary gazowe, pył lub 
materiały łatwopalne). Mogą spowodować powstanie 
iskier i wywołać pożar.
4. NIE PRZEŁADOWUJ. Nie pozostawiaj baterii 
w ładowarce dłużej niż 1 godzinę po całkowitym 
naładowaniu. Akumulator zawiera system Theragun 
Protection, aby uniknąć ryzyka przeładowania. 
Jednak może ono z czasem skrócić żywotność 
baterii.
5. NIE WOLNO PODPALAĆ ANI SPALAĆ 
URZĄDZENIA LUB BATERII. Bateria może 
wybuchnąć, powodując obrażenia lub uszkodzenia. 
Podczas spalania powstają toksyczne opary 
i materiały.
6. NIE ZGNIATAĆ, UPUSZCZAĆ ANI NIE 
USZKADZAĆ BATERII LUB ŁADOWARKI. Nie 
używaj ładowarki, która została mocno uderzona, 
upuszczona, przejechana lub jakkolwiek uszkodzona.
7. CHEMIKALIA Z AKUMULATORA POWODUJĄ 
POWAŻNE OPARZENIA. Nigdy nie dopuszczaj do 
kontaktu wnętrza baterii ze skórą, oczami lub ustami. 
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Jeśli z uszkodzonego akumulatora wyciekają 
chemikalia należy go wyrzucić za pomocą 
gumowych lub neoprenowych rękawiczek. Jeśli 
skóra jest narażona na działanie płynów z 
akumulatora umyj ją wodą z mydłem i spłucz 
octem. Jeśli oczy są narażone na działanie 
chemikaliów z baterii, natychmiast przepłucz je 
wodą przez 20 minut i zasięgnij pomocy 
medycznej. Zdjąć i wyrzucić skażoną odzież.
8. NIE DOPUSZCZAJ DO ZWARCIA. 
Akumulator ulegnie zwarciu, jeśli metalowy 
przedmiot połączy dodatnie i ujemne styki 
akumulatora lub złącze 16V. Nie umieszczaj 
baterii w pobliżu wszystkiego, co może 
spowodować zwarcie, np. monet, kluczy lub 
gwoździ w kieszeni. Zwarcie baterii może 
spowodować pożar i obrażenia ciała.
9. NIE UŻYWAĆ POD KOCEM I PODUSZKĄ 
LUB MIĘDZY PODUSZKAMI NA KANAPIE. 
Może wystąpić nadmierne nagrzewanie i 
spowodować pożar, porażenie prądem lub 
obrażenia.
10. PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA I 
BATERII. Przechowywać w chłodnym, suchym 
miejscu. Urządzenie należy ładować tylko wtedy, 
gdy temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°
C. Nie przechowuj urządzenia ani baterii 
w miejscach, gdzie temperatura może 
przekraczać 40°C, na przykład w bezpośrednim 
świetle słonecznym lub w pojeździe.
11. UTYLIZACJA BATERII. Baterie litowo-jonowe 
w urządzeniu TheraFace PRO są bardziej 
przyjazne dla środowiska niż niektóre inne 

rodzaje baterii. Zawsze utylizuj baterie zgodnie 
z lokalnymi przepisami. Skontaktuj się z agencją 
recyklingową w swojej okolicy, aby uzyskać 
informacje o miejscach recyklingu. Nawet 
rozładowane baterie zawierają trochę energii. 
Przed wyrzuceniem należy zakleić złącze 
urządzenia taśmą izolującą, aby zapobiec zwarciu 
baterii, które mogłoby spowodować pożar lub 
wybuch.
12. NIE ROZBIERAJ. Demontaż lub nieprawidłowy 
ponowny montaż może spowodować ryzyko 
porażenia prądem, pożaru lub narażenia na 
działanie chemikaliów z akumulatora. Gwarancja 
traci ważność jeśli urządzenie, baterie lub 
ładowarka są zdemontowane lub jeśli jakiekolwiek 
części zostały usunięte.
13. SERWIS. Nie należy korzystać jeśli urządzenie, 
baterie lub ładowarka nie działają prawidłowo, 
zostały mocno uderzone, zostały upuszczone, 
uszkodzone, pozostawione na zewnątrz lub 
wrzucone do wody. Nie próbuj naprawiać ani 
demontować urządzenia – może to spowodować 
porażenie prądem lub pożar.
14. NIE UŻYWAJ PODCZAS KĄPIELI, POD 
PRYSZNICEM w WANNIE LUB UMYWALCE. 
Nie umieszczaj ani nie przechowuj urządzenia czy 
baterii w miejscu, w którym może spaść lub zostać 
wciągnięte do wanny lub zlewu. Nie wkładaj ani nie 
wrzucaj do wody czy innej cieczy. Nie sięgaj po 
urządzenie, które wpadło lub miało kontakt z wodą. 
Natychmiast odłącz.
15. OGRANICZNIK TERMICZNY. Urządzenie 
posiada automatycznie resetowany ogranicznik 

termiczny, który wyłącza urządzenie zapobiegając 
przegrzaniu i pożarowi.
16. WTYCZKA Z POLARYZACJĄ. Aby zmniejszyć 
ryzyko porażenia prądem urządzenie jest wyposażone 
w spolaryzowaną wtyczkę (jedno ostrze jest szersze 
od drugiego). Wtyczka ta zmieści się w 
spolaryzowanym gniazdku tylko w jeden sposób. Jeśli 
wtyczka nie pasuje całkowicie do gniazdka, odwrócić 
ją. Jeśli nadal nie pasuje, skontaktuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem w celu zainstalowania 
właściwego gniazdka. Nie zmieniaj wtyczki w żaden 
sposób.
17. NIE UŻYWAJ urządzenia w miejscu, gdzie 
używany jest aerozol (spray) lub w którym podawany 
jest tlen.

PRZESTRZEGAJ PONIŻSZYCH 
INSTRUKCJI

1. Używaj urządzenia TheraFace PRO i pierścieni 
wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obsługi. Nie jest znane ryzyko i niebezpieczeństwa 
związane z używaniem urządzenie TheraFace PRO 
w jakikolwiek inny sposób – może ono powodować 
negatywne skutki uboczne.

2. Urządzenie TheraFace PRO nie zostało 
przetestowane pod kątem stosowania na gałce 
ocznej, oczodole lub powiekach, dlatego ryzyko jest 
nieznane.
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EN
Oznaczenia

Nr Symbol Opis

1 Certyfikat CE

2 Ograniczenie Substancji Niebezpiecznych

3 „WEEE (Zużyty Sprzęt Elektryczny 
i Elektroniczny)”. Z odpadami należy 
postępować zgodnie z prawem.

4 Utrzymuj suche

5 FCC Federalna Komisja ds. Łączności

6 Przed użyciem przeczytaj instrukcję 
obsługi

7 Typ BF nakładać częściami

Specificja

PODSTAWOWA CHARAKTERYSTYKA 

Źródło zasilania Adapter USB-A lub USB-C 
(nie załączony w zestawie)

Wskaźnik świetlny TAK

Materiał obudowy PC

DODATKOWE FUNKCJE

Środowisko pracy Temperatura : 0 ~ 40° C  
Wilgotność względna: <93% 
RH

Środowisko do 
przechowywania

Temperatura: -25° C ~ 50° C  
Wilgotność względna: 10~95% RH

Ciśnienie 
atmosferyczne

70-106 Kpa
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Maksymalny prąd 
wyjściowy

420 μA - 560 μA @ 500 Ohm
400 μA - 600 μA @ 2 kOhm
475 μA - 520 μA @ 10 kOhm

Szerokość impulsu Wł. 60 ms / Wył. 60 ms

Częstotliwość 8.3 Hz

Zużycie netto nd. — zasilanie bateryjne

Maksymalna 
gęstość prądu

1.65 mA/cm^2 @ 500 Ohm

Maksymalna 
gęstość mocy

1.36125 mW/cm² @ 500Ω

Zabiegi mikroprądami:

Obszar zabiegu Twarz i szyja

Liczba trybów 3

Poziom 
intensywności 
wyjściowej

4

Wskaźnik świetlny Tak, wyświetlacz OLED

Czas stosowania 5-8 minut dziennie przez 6 tygodni

Materiały obudowy Konsola: tworzywo PC

SPECYFIKACJA GNIAZDA WYJŚCIOWEGO

Kształt Fali Dwufazowy impulsowy 

Napięcie robocze 0-15.5 V

Moc Maksymalna 24 mW

Automatyczne 
wyłączanie

Tak

Maksymalna moc 
wyjściowa 
Napięcie
(+/- 10%)

210-280 mV @ 500 Ohm
0.8-1.2 V @ 2 kOhm
4.75-5.2 V @ 10 kOhm

TERAPIA ŚWIATŁEM LED

IR + czerwone: 830 nm ± 10 nm/633 ± 10 nm
Niebieskie: 415 nm ± 10 nm, 
czerwone: 633 nm ± 10 nm

Moc światła  
(mW//cm2)

Długość fali 
światła

TERAPIA PERKUSYWNA

Perkusje 1750, 2100 i 2400 obr/min

Częstotliwość 1750 obr./min: 29,1 Hz 2100 obr./min: 
35 Hz 2400 obr./min: 40 Hz

IR+ Czerwone 70±5%/60±5%, 
Czerwone 60±5%, niebieskie 45±5%



1. To urządzenie jest sprzętem klasy II z częścią aplikacyjną typu BF. 
Jest zgodny z medycznymi standardami bezpieczeństwa 
elektrycznego (IEC 60601-1).

2. Urządzenie jest zgodne z medycznym standardem EMC (IEC 
60601-1-2).

3. Wszystkie materiały użyte do wykonania obudowy obudowy 
urządzenia głównego i styki wyjściowe w tym urządzeniu są 
biokompatybilne z przeznaczeniem. Spełniają normy 
biokompatybilności ISO 10993-5 (cytotoksyczność) i ISO 10993-10 
(podrażnienie i uczulenie).

TheraFace PRO został przetestowany i uznany za zgodny z limitami 
kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) dla urządzeń medycznych 
zgodnie z normą IEC 60601-1-2: 2007. Ograniczenia te mają na celu 
zapewnienie odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami 
w typowej instalacji medycznej.

OSTRZEŻENIE:
Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu urządzeń, które wywołują 
zakłócenia elektromagnetyczne (EMI), tj. telefony komórkowe, rezonans 
magnetyczny (MRI), skomputeryzowana tomografia osiowa (CT), 
diatermia, identyfikacja radiowa (RFID) itp. Urządzenia EMI, RF lub 
środowisko MR mogą wpływać na normalne funkcjonowanie urządzenia 
lub spowodować obrażenia u użytkownika.

EN Bezpieczeństwo, kompatybilność 
elektromagnetyczna i biokompatybilność

Oświadczenie o zgodności FCC
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Działanie podlega 
następującym dwóm warunkom: (1) to urządzenie nie może powodować 
szkodliwych zakłóceń oraz (2) to urządzenie musi wytrzymać wszelkie 
odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane 
działanie. Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone 
przez stronę odpowiedzialną za zgodność, mogą unieważnić prawo 
użytkownika do obsługi sprzętu.

To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami dla 
urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Limity te 
mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami 
w instalacji mieszkaniowej. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może 
emitować energię o częstotliwości radiowej i, jeśli nie zostanie zainstalowane 
i nie będzie używane zgodnie z instrukcjami, może powodować szkodliwe 
zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie 
wystąpią w konkretnej instalacji. 

Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radia lub 
telewizji, co można stwierdzić wyłączając i włączając urządzenie, zachęca się 
użytkownika do podjęcia próby poprawienia ingerencja przez co najmniej jeden 
z następujących środków:

● Zmień orientację lub położenie anteny odbiorczej.
● Zwiększ odległość między urządzeniem a odbiornikiem.
● Podłącz urządzenie do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego 

podłączony jest odbiornik.
● Skonsultuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem 

radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.
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DEKLARACJA PRODUCENTA – EMISJE ELEKTROMAGNETYCZNE

TheraFace PRO jest przeznaczony do użytku w środowiskach elektromagnetycznych określonych poniżej. 
Klient lub użytkownik TheraFace PRO powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

TEST EMISJI ZGODNOŚĆ ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE - WSKAZÓWKI

Emisje RF
CISPR 11

Grupa 1 TheraFace PRO wykorzystuje energię RF tylko do swoich wewnętrznych funkcji. 
Dlatego jego emisje RF są bardzo niskie i prawdopodobnie nie będą powodować 
żadnych zakłóceń w pobliskim sprzęcie elektronicznym.

Emisje RF
CISPR 11

Klasa B TheraFace PRO nadaje się do użytku we wszystkich placówkach, w tym w budynkach 
mieszkalnych oraz tych bezpośrednio podłączonych do publicznej sieci niskiego napięcia 
zasilającej budynki wykorzystywane do celów mieszkaniowych.

Emisje harmoniczne
IEC 61000-3-2

Klasa A

Funkcja napięcia/emisje 
zmienne
IEC 61000-3-2

Zgodne
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EN
TheraFace PRO jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. 
Klient lub użytkownik TheraFace PRO powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

TEST ODPORNOŚCI POZIOM TESTOWY 
IEC 60601

POZIOM ZGODNOŚCI ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE - WSKAZÓWKI

Wyładowania 
elektrostatyczne (ESD)
IEC 61000-4-2

styk ± 6 kV 
powietrze ± 8 kV

styk ± 6 kV 
powietrze ± 8 kV

Podłogi powinny być wykonane z drewna, betonu lub płytek ceramicznych. 
Jeśli podłogi są pokryte materiałem syntetycznym,
wilgotność względna powinna wynosić co najmniej 30%.

Przejściowe elektrostatyczne 
/ burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV dla linii zasilających
± 1 kV dla linii 
wejścia/wyjścia

± 2 kV dla linii zasilających
± 1 kV dla linii 
wejścia/wyjścia

Jakość zasilania sieciowego powinna odpowiadać typowemu środowisku 
komercyjnemu lub szpitalnemu.

Wzrost 
IEC 61000-4-5

± 1 kV tryb różnicowy
± 2 kV tryb wspólny

± 1 kV tryb różnicowy
± 2 kV tryb wspólny

Jakość zasilania sieciowego powinna odpowiadać typowemu środowisku 
komercyjnemu lub szpitalnemu.

Zapady napięcia, krótkie 
przerwy i wahania napięcia 
na liniach wejściowych 
zasilania
IEC 61000-4-11

<5% UT (＞95% spadek w 
UT)
przez 5 sekund

<5% UT (＞95% spadek w 
UT)
przez 5 sekund

Jakość zasilania sieciowego powinna odpowiadać typowemu środowisku 
komercyjnemu lub szpitalnemu. Jeśli TheraFace PRO ma być używane 
ciągle podczas przerw w zasilaniu to zaleca się, aby było zasilane z 
zasilacza awaryjnego lub akumulatora.

Częstotliwość zasilania (pole 
magnetyczne 50/60 Hz) IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Pola magnetyczne o częstotliwości sieciowej powinny być na poziomach 
charakterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego.

UWAGA UT to a.c. napięcie sieciowe przed zastosowaniem poziomu testowego.

OŚWIADCZENIE PRODUCENTA – ODPORNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA
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TEST ODPORNOŚCI POZIOM TESTOWY 
IEC 60601

POZIOM ZGODNOŚCI ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE – WSKAZÓWKI

Przewodnictwo RF
IEC 61000-4-6

3 V rms
150 kHz do 80 MHz

3V Przenośny i mobilny sprzęt do komunikacji radiowej nie powinien być 
używany bliżej jakiejkolwiek części stacji higi, w tym kabli, niż zalecana 
odległość separacji obliczona z zastosowania równania do częstotliwości 
nadajnika.

Zalecana odległość separacji Gdzie p jest maksymalną znamionową mocą 
wyjściową nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika, a d jest 
zalecaną odległością separacji w metrach (m).b

Natężenia pola wytwarzanego przez stałe nadajniki RF, określone przez 
badanie terenu w obszarze elektromagnetycznym, 
a) powinny być mniejsze niż poziom zgodności w każdym zakresie 
częstotliwości. 
b) Zakłócenia mogą wystąpić w pobliżu sprzętu oznaczonego następującym 
symbolem:

Promieniowanie RF 3V/m
80 MHz do 2.5 GHz

3 V/m UWAGA 1 Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA 2 Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich 
sytuacjach. Na pole elektromagnetyczne wpływa absorpcja i odbicie od 
konstrukcji, przedmiotów i ludzi.

Natężenia pola z nadajników, takich jak stacje bazowe telefonów radiowych (komórkowych/bezprzewodowych) i naziemnych radiotelefonów komórkowych, radioamatorskie, audycje 
radiowe AM i FM oraz audycje telewizyjne, nie mogą być teoretycznie dokładnie przewidziane. Aby ocenić środowisko elektromagnetyczne ze względu na stałe nadajniki RF, należy 
rozważyć elektromagnetyczne badanie terenu. Jeśli zmierzona siła pola w miejscu, w którym używany jest TheraFace PRO, przekracza obowiązujący poziom zgodności RF podany 
powyżej. TheraFace PRO powinien być obserwowany, aby sprawdzić prawidłowe działanie. W przypadku zaobserwowania nieprawidłowego działania mogą być konieczne dodatkowe 
środki, takie jak zmiana orientacji lub przemieszczenie stacji higi. W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz, moc pola powinna być mniejsza niż 3 V/m.
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Zalecane odległości separacji między urządzeniami przenośnymi i mobilnymi

Sprzęt komunikacyjny RF i SPRZĘT lub SYSTEM – w przypadku SPRZĘTU i SYSTEMÓW, 
które nie służą do podtrzymywania życia

Zalecane odległości separacji między przenośnymi i mobilnymi urządzeniami komunikacyjnymi RF a 
stacją higi

TheraFace PRO jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. 
Klient lub użytkownik TheraFace PRO powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Znamionowa 
maksymalna moc 
nadajnika W

Odległość separacji zgodnie z częstotliwością nadajnika

150 kHz do 
80 MHz

80 MHz do 800 
MHz

800 MHz do 2.5 GHz

0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

W przypadku nadajników o maksymalnej mocy 
wyjściowej niewymienionej powyżej zalecaną 
odległość d w metrach (m) można oszacować za 
pomocą równania dotyczącego częstotliwości 
nadajnika, gdzie P jest maksymalną znamionową 
mocą wyjściową nadajnika w watach (W) według 
producenta nadajnika.\

UWAGA 1 Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje 
odległość dla wyższego zakresu częstotliwości.

UWAGA 2 Niniejsze wytyczne mogą nie mieć 
zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na 
propagację elektromagnetyczną wpływa absorpcja 
i odbicie od konstrukcji, przedmiotów i ludzi.

ZGŁOSZENIA GWARANCYJNE

WERON Bartosz Weron
ul. Hoffmanowej 21/2
35-016 Rzeszów
info@weron.pl

Należy pamiętać, że nie jest to adres zwrotny ani lokalizacja sprzedaży 
detalicznej. Żadne produkty ani opakowania Therabody nie będą 
akceptowane w tym miejscu.


